
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



130 the american journal of international law 

Article 19. 

In case one or another of the High Contracting Parties should de- 
nounce the present convention, such denunciation shall not take effect 
until one year after the date on which notice thereof has been given to 
the Belgian Government, and the convention shall remain in force among 
the other contracting parties. 

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the High Contracting 
Parties have signed the present convention and affixed thereto their seals. 

Done at Brussels, in a single copy, the 

The foregoing text was adopted at a session of the Brussels Confer- 
ence held on October 5, 1909. 

Certified to by the President of the Conference : 

(Signed) A. Beeknaert. 

N. B. — The Delegations of the following-mentioned countries have 
declared their readiness to sign the foregoing text ad referendum, pro- 
vided it is signed by the other governments represented at the Conference : 

Germany, Argentine Bepublic, Austria, Hungary, Belgium, Brazil, 
Chile, Cuba, Denmark, Spain, United States of America, Prance, Great 
Britain, Greece, Italy, Japan, Mexico, Nicaragua, Norway, Netherlands, 
Portugal, Koumania, Bussia, Sweden. 



CHINESE-JAPANESE AGREEMENTS. 
September k, 1909. 

The Mancliurian Agreement. 

The Imperial Government of Japan and the Imperial Government of 
China, actuated by the desire to consolidate relations of amity and good 
neighborhood between the two countries by settling definitely matters of 
common concern in Manchuria and by removing for the future all cause 
of misunderstanding, have agreed upon the following stipulations : 

Article I. — The Government of China engages that in the event of 
its undertaking to construct railway between Hsin-min-tun and Fa-ku- 
man, it shall arrange previously with the Government of Japan. 

Article II. — The Government of China recognizes that the railway 
between Tashichao and Yingkow is a branch line of the South Man- 
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churian Railway, and it is agreed that the said branch line shall be 
delivered up to China simultaneously with the South Manchurian Rail- 
way upon expiration of the term of concession for that main line. The 
Chinese Government further agrees to the extension of the said branch 
line to the port of Yingkow. 

Article III. — In regard to coal mines of Fushun and Yuentai, the 
Governments of Japan and China are agreed as follows : 

A. The Chinese Government recognizes right of the Japanese Govern- 
ment to work the said coal mines. 

B. The Japanese Government, respecting the full sovereignty of 
China, engages to pay to the Chinese Government tax on coals pro- 
duced in those mines. Rate of such tax shall be separately arranged on 
the basis of the lowest tariff for coals produced in any other places of 
China. 

C. The Chinese Government agrees that, in the matter of exportation 
of coals produced in the said mines, the lowest tariff of export duty for 
coals of any other mines shall be applied. 

D. The extent of the said coal mines as well as all the detailed regu- 
lations shall be separately arranged by commissioners specially ap- 
pointed for that purpose. 

Article IV. — All mines along the Antung-Mukden Railway and the 
main line of the South Manchurian Railway, excepting those at Fushun 
and Yuentai, shall be exploited as joint enterprises of Japanese and 
Chinese subjects upon the general principles which the Viceroy of East- 
ern Three Provinces and the Governor of Shingking Province agreed 
upon with the Japanese Consul-General in 1907, corresponding to the 
33rd year of Kuanghsu. Detailed regulations in respect to such mines 
shall in due course be arranged by the Viceroy and the Governor with 
the Japanese Consul-General. 

Article V. — The Government of Japan declares that it has no ob- 
jection to extension of Peking-Mukden Railway to the city wall of 
Mukden. Practical measures for such extension shall be adjusted and 
determined by the local Japanese and Chinese authorities and technical 
experts. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed and sealed the present agreement in duplicate 
in the Japanese and Chinese languages. 
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The Korean Boundary Agreement. 

The Imperial Government of Japan and the Imperial Government of 
China, desiring to secure for Chinese and Korean inhabitants in the 
frontier region blessings of permanent peace and tranquillity, and con- 
sidering it essential in the attainment of such desire that the two Gov- 
ernments should, in view of their relations of cordial friendship and 
good neighborhood, recognize the river Tumen as forming the boundary 
between China and Korea and should adjust all matters relating thereto 
in a spirit of mutual accommodation, have agreed upon the following 
stipulations : — 

Article I. — The Governments of Japan and China declare that the 
river Tumen is recognized as forming the boundary between China and 
Korea, and that, in the region of the source of that river, the boundary 
line shall start from the boundary monument and thence follow the 
course of the stream Shih-Yi-Shwei. 

Article II. — The Government of China shall, as soon as possible after 
the signing of the present agreement, open the following places to the 
residence and trade of foreigners, and the Government of Japan may 
there establish Consulates or branch offices of Consulates. The date of 
opening of such places shall be separately determined: Lung-Ching- 
tsun, Chutsz-Chie, Tou-tao-kou, Pai-Tsao-kou. 

Article III. — The Government of China recognizes the residence of 
Korean people as heretofore on the agricultural lands lying north of the 
river Tumen. The limit of the district for such residence is shown in 
the annexed map. 1 

Article IV. — The Korean people residing on the agricultural lands 
within the mixed residence district to the north of the river Tumen shall 
submit to the laws of China and shall be amenable to jurisdiction of 
the Chinese local officials. Such Korean people shall be accorded by 
the Chinese authorities the equal treatment with Chinese subjects, and 
similarly in the matter of taxation and all other administrative measures 
they shall be placed on the equal footing with Chinese subjects. All 
cases, whether civil or criminal, relating to such Korean people shall be 
heard and decided by the Chinese authorities in accordance with the laws 
of China and in just and equitable manner. A Japanese Consular officer 
or an official duly authorized by him shall be allowed freely to attend the 
Court, and, in the hearing of important cases concerning lives of persons, 

i Omitted. 
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a previous notice is to be given to the Japanese Consular officers. When- 
ever the Japanese Consular officers find that decision has been given in 
disregard to law, they shall have right to apply to the Chinese authorities 
for a new trial, to be conducted by officials specially selected in order to 
assure justice of decision. 

Article V. — The Government of China engages that lands and build- 
ings owned by Korean people in the mixed residence district to the north 
of the river Tumen shall be fully protected equally with properties of 
Chinese subjects. Ferries shall be established on the river Tumen at 
places properly chosen and people on either side of the river shall be 
entirely at liberty to cross to the other side, it being, however, under- 
stood that persons carrying arms shall not be permitted to cross the 
frontier without previous official notice or passports. In respect of 
cereals produced in the mixed residence district, Korean people shall be 
permitted to export them out of the said district except in time of 
scarcity, in which case such exportation may be prohibited. Collection 
of firewood and grass shall be dealt with in accordance with the practice 
hitherto followed. 

Article VI. — The Government of China shall undertake to extend 
the Kirin- Changchun Railway to the southern boundary of Yenchi and 
to connect it at Hoiryong with a Korean railway and such extension shall 
be effected upon the same terms as the Kirin-Changchun Railway. The 
date of commencing the work of proposed extension shall be determined 
by the Government of China considering actual requirement of the situa- 
tion and upon consultation with the Government of Japan. 

Article VII. — The present agreement shall come into operation im- 
mediately upon its signature and thereafter Chientao branch office of the 
Residency-General as well as all the civil and military officers attached 
thereto shall be withdrawn as soon as possible and within two months. 
The Government of Japan shall within two months hereafter establish 
its consulates at the places mentioned in Article II. 

In witness whereof the undersigned duly authorized by their respective 
Governments have signed and sealed the present agreement in duplicate 
in the Japanese and Chinese languages. 



